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МАКЕДОНСКИ ЕКВИВАЛЕНТИ НА НЕКОИ РУСКИ 
ФРАЗЕОЛОГИЗМИ 

 
Гоце Цветановски1 

 
Апстракт 

Предмет на интерес во овој реферат е начинот на преведување на 
дел од руските фразеолошки изрази во македонскиот јазик. 
Фразеологизмите настануваат како резултат на јазична креација со која на 
специфичен начин се искажува некое животно искуство, сознание, став или 
е поврзано со некој настан, личност или слично. Фразеолошките изрази на 
секој јазик се одликуваат со свои специфичности затоа што се тие израз на 
духот на еден народ, на неговата култура или историја. Од овие причини, 
фразеологизмите тешко се преведуваат од еден на друг јазик. Наместо 
соодветен превод, во најмногу случаи се бара соодветна замена за 
фразеологизмот кој треба да се преведе. Нашата цел е да дадеме повеќе 
примери со кои ќе го покажеме лексичкото богатство и разновидноста при 
предавањето на фразеологизмите од рускиот во македонскиот јазик. 

 
Клучни зборови: македонски јазик, руски јазик, фразеологија, 

преводни еквиваленти 
 
Фразеологијата како лингвистичка дисциплина е релативно млада, 

бидејќи од лексикологијата како посебна наука се изделува во средината на 
20 век. Најопштата дефиниција за фразеологизам е дека тоа е утврден израз 
составен од два или повеќе зборови, чие значење не произлегува од 
поединечното значење на составните елементи на изразот, туку се добива 
само кога тие зборови ќе се спојат во една целина. 

Позната е изреката на Јохан Гете (германски писател и поет) кој 
рекол дека најголемо богатство на човекот е ако умее на соодветно место во 
разговорот да вметне позната максима, анегдота или фраза. Ефектот ќе биде 
поголем ако се сетите на нив во вистинскиот момент. 

Фразеологизмите настануваат како резултат на јазична креација со 
која на специфичен начин се искажува некое животно искуство, сознание, 
став или е поврзано со некој настан, личност или слично. Фразеолошките 
изрази на секој јазик се одликуваат со свои специфичности затоа што се тие 
израз на духот на еден народ, неговата култура или историја. Од овие 
причини, фразеологизмите тешко се преведуваат од еден на друг јазик. 

																																																													
1 научен советник /проф. д-р, ЈНУ Институт за македонски јазик „Крсте 
Мисирков“ – Скопје, cvetanovskig@yahoo.com 
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Наместо соодветен превод, во најмногу случаи се бара соодветна замена за 
фразеологизмот кој треба да се преведе. 

Фразеологизмите имаат неколку суштествени карактеристики, како 
на пример, 1) постојаност во образувањето – односно тие се неменливи и 
постојани, 2) ново, изделно и единствено значење – односно 
фразеологизмите се изедначени со други готови единици во јазикот, 3) 
посебна, стилистичка вредност на составот затоа што се работи за 
метафорички начин на изразување. 

Поделбата на фразеологизмите може да се прави на различни 
начини како на пример според потеклото, значењето, функцијата, степенот 
на слеаност и слично. 

Според Рајна Драгичевиќ „и за лексикологијата и за фразеологијата 
е важно да се разграничи фразеологизмот од спојот на повеќе лексеми, затоа 
што границата меѓу повеќечлените лексички единици и слободната 
комбинација на зборовите вооедно е и надворешна граница на лексиконот.“ 
(Драгичевиќ 2009). Според неа, постојат неколку критериуми кои се земаат 
предвид од страна на мнозинството истражувачи од оваа област. Едните од 
нив се формални, а другите се семантичко-синтаксички критериуми. 

Во формалните критериуми за идентификација на фразеологизмите 
спаѓаат: 

1. Фразеологизмот е повеќелексемски спој (Мршевиќ-Радовиќ 1987: 
13); 

2. Фразеологизмите се значенски јазични единици кои како целина 
се репродуцираат во говорниот чин (Матешиќ 1982: 6); 

3. Тоа е цврста врска на зборови воспоставена со долга употреба. Од 
наведеново произлегува дека фразеологизмот се одликува со постојаност на 
составот и редоследот на единиците; 

4. Во фразеологизмот не може да се додаваат и други лексеми 
(Шипка 2006: 134); 

5. Некои фразеологизми имаат едночлен синоним (Шипка 2006: 
134). 

Ова се најважните формални критериуми за идентификација на 
фразеологизмите, но сепак, има и истражувачи кои не се согласуват со сите 
наведени критериуми. Така на пример, ставот дека фразеологизмот мора да 
биде востановена (утврдена) единица којашто ја сочинуваат секогаш исти 
компоненти, компетентно го оспорува Мокиенко (1989: 9-49), кој нагласува 
дека фразеологизмите може да имаат варијанти, и тоа, на фонолошки, 
морфолошки, синтаксички и на семантички план. Наведувајќи различни 
типови фразеолошки варијанти, тој ја констатира и можноста една 
компонента да биде заменета со некој друг збор што не мора да биде 
синоним, туку да припаѓа на истата тематска група. На тој начин 
настануваат фразеосемите. Нив ги сочинува поголем број фразеологизми, 
на кои им се разликува една компонента, а значењето на тие различни 
компоненти од една фразеосема е исто или слично. Така на пример, во 
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рускиот јазик една фразеосема ја сочинуваат фразеологизмите: как у бога за 
пазухой, как у бога за дверями, как у бога за рамкой итн. Слично може да се 
тврди и за македонските фразеологизми: даде глава, изгуби глава, не жали 
глава кои сочинуваат една фразеосема. 

Во семантичко-синтаксичките критериуми за идентификација на 
фразеологизмот спаѓаат: 

1. Фразеологизмите имаат единствено значење. Тоа, како што се 
изјаснува Мршевиќ-Радовиќ (1987: 13), во литературата воглавно се 
означува со терминот „општо“ или „глобално“. Сите истражувачи 
констатираат дека тоа глобално значење не се остварува кај сите 
фразеологизми на ист начин; 

2. Фразеологизмот е единица која се одликува со експресивност 
(Мршевиќ-Радовиќ 1987); 

3. Фразеологизмот во реченицата се јавува како нејзин прост член. 
Има иста синтаксичка и ономасиолошка функција како едночлен збор. 
Матешиќ (1982: 6) ова својство го нарекува „вклопување во контекст“. 

Според Драгичевиќ (2009), ако е конструкцијата утврдена, ако може 
да развие повеќе значења, ако придонесува за експресивноста на исказот во 
кој е употребена и ако врши функција на еден реченичен конституент, 
тогаш, секако спаѓа во фразеологизми. 

Во фразеологијата се согледува народната мудрост. Кога сакаме да 
кажеме нешто, а не сакаме да го кажеме тоа директно, употребуваме 
фразеологизми за да ја искажеме мислата на индиректен начин, па 
соговорникот треба да се сети што сме сакале да му кажеме. Во тоа е и 
мудроста, бидејќи преку ваквите изрази многу работи биле кажувани, без 
да се навреди некој. 

Основна карактеристика на говорот или текстот во кој се користат 
фразеологизми е што се добива чувство за поголема тежина на самиот говор 
или текст. Преку народната мудрост искажана со фразеологизмите се 
избегнува ситуација да се добие неутрален текст што може да биде 
неинтересен за читање и да помине незабележано. Притоа, треба да се 
внимава на точното значење на употребените изрази. 

Зависно од структурата, дел од фразеологизмите може да бидат 
поговорки или пословици. Често се случува тие изрази да се неразделни 
едни од други. Самите изрази во одредени општествено-политички 
ситуации добиваат одредени промени. 

Фразеологизмите може да потекнуваат од приказните, од обичаите, 
од секојдневниот живот, а сигурно е дека сите тие изрази се одраз на 
животот на луѓето.  

Поговорките имаат структура на фразеологизми, но има и 
поговорки со завршена структура, така што се доближуваат до пословиците, 
па понекогаш е тешко да се разликуваат од нив. Типичните фразеологизми 
се чисто јазична појава, додека поговорките и пословиците имаат 
посложена форма. 
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На комуникативен план пословиците имаат способност да се појават 
како средство за аргументација на некоја мисла, што значи да докажат 
нешто. Во таква ситуација и говорителот и слушателот знаат дека во 
пословиците е изразена народната мудрост. Пословиците имаат длабока 
морална идеја, додека поговорката не содржи судови и заклучоци. 
Поговорката се користи да го украси говорот, а не да ја потврди мислата, 
што значи служи да внесе живост и игривост во говорниот чин. 

Пословиците означуваат типични ситуации и го одредуваат моделот 
на однесување согласно со вредносниот систем на народот или барем на 
мнозинството од луѓето. Притоа, секој народ формира сопствен систем на 
типски ситуации и сопствени пословични значења во рамките на своето 
историско искуство и животни услови. 

Со оглед на обемноста на темава, овде сакаме само да дадеме некои 
насоки во поглед на соодветната употреба на фразеологизмите при 
преведувањето врз конкретни примери од руската фразеологија. 

Примерите ќе ги поделиме во две групи. Во првата група ќе ги 
опфатиме фразеологизмите кои имаат соодветни еквиваленти и по форма и 
по значење, а во втората група ќе наведеме примери кога на руската форма 
соодветствува друг македонски еквивалент со исто или слично значење. 

Примери од првата група: 
 
1. БОЛЬНОЕ МЕСТО (тоа што најмногу загрижува некого, 

коешто е причина за страдања, грижи) = СЛАБА ТОЧКА / СЛАБА 
СТРАНА; 

2. БОЛЬНОЙ ВОПРОС (тешко решлива задача) = БОЛНО 
ПРАШАЊЕ; 

3. БОЯТЬСЯ СОБСТВЕНОЙ ТЕНИ (неосновано се плаши) = СЕ 
ПЛАШИ ОД СОПСТВЕНАТА СЕНКА; 

4. ВЛЮБИТСЯ ПО УШИ (многу силно се вљуби) = СЕ ВЉУБИ 
ДО УШИ; 

5. ВОДИТЬ (КОГО-ЛИБО) ЗА НОС (лаже, мами заблудува 
некого, ветува некому нешто и не го исполнува) = ГО ВЛЕЧЕ ЗА НОС; 

6. ВОЛОСЫ СТАНОВЯТСЯ ДЫБОМ (го обзема силен страв, се 
ужасне) = КОСАТА МУ СЕ КРЕНА; 

7. ВСТАВАТЬ С ЛЕВОЙ НОГИ (во раздразнета состојба, лошо 
расположение е некој) = СТАНАЛ НА ЛЕВА НОГА; 

8. ВСТАВАТЬ С ПЕТУХАМИ (станува многу рано, се буди в зори) 
= СТАНУВА СО ПЕТЛИТЕ//КОКОШКИТЕ; 

9. ВЕШАТЬ НОС (падне во очај, се огорчува; губи надеж) = ГО 
ОБЕСИ НОСОТ; 

10. ВЗВЕШИВАТЬ СВОИ СЛОВА (добро осмислува; проценува 
нешто) = ГИ МЕРИ ЗБОРОВИТЕ. 

 
Примери од втората група: 
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1. АППЕТИТ НЕ ПО РОСТУ (некој е алчен; буквално: апетитот 

не му одговара на растот; произлегува од старото правило војниците 
повисоки од 190 сантиметри да добиваат двојна порција, на што другите им 
завидувале) = БУНАР БЕЗ ДНО; 

2. БАБУШКА НАДВОЕ СКАЗАЛА (не се знае уште, дали нешто 
ќе се случи или не, ќе се оствари или не) = ЈА ЌЕ ГО БИДЕ, ЈА НЕ; 

3. БЕЗ СУЧКА БЕЗ ЗАДОРИНКИ (без пречки, без потешкотии и 
усложнувања, без непријатности) = ТЕЧЕ КАКО ПОДМАЧКАНО; 

4. БЕЛАЯ ВОРОНА (отскокнува, се разликува од другите; 
буквално: бела врана; иако секој ќе го разбере и буквалниот превод во овој 
случај, посоодветно е да се употреби варијантата што е типична за нашиот 
јазик; меѓу другото, така се постигнува и соодветната стилска обележеност) 
= ЦРНА ОВЦА; 

5. БИТЬСЯ КАК РЫБА ОБ ЛЁД (бара излез од тешка ситуација, 
прави бесплодни усилби за постигнување на нешто) = СЕ ПРПЕЛКА КАКО 
РИБА НА СУВО; 

6. БРАТЬ С ПОТОЛКА (тврди, кажува нешто без доволни докази, 
без да има некакви основани аргументи) = ГО ИЗВАДИ ОД РАКАВ / ОД 
МАЛИОТ МОЗОК; 

7. БЫТЬ НЕ В СВОЕЙ ТАРЕЛКЕ (се чувствува притеснет, не е во 
секојдневната состојба) = СЕ НАЈДЕ ВО НЕБРАНО (ЛОЗЈЕ); 

8.  БИТЬ БАКЛУШИ (безделничи, не прави ништо корисно; 
буквално: цепи трупци) = ТЕПА ВРЕМЕ; 

9. БРАТЬ БЫКА ЗА РОГА (се фати здраво за некоја работа, 
презеде мерки; буквално: го фати бикот за рогови) = СЕ ФАТИ ВО КОСТЕЦ 
СО (ПРОБЛЕМОТ); 

10. ВЕРТЕТСЬСЯ КАК БЕЛКА В КОЛЕСЕ (има постојани 
грижи, главоболки; буквално: се врти како верверичка во тркало/барабан) = 
СЕ МАЧИ КАКО ГРЕШЕН ЃАВОЛ / КАКО ЦРВ ВО ДРВО; 

11. ВОДЫ НЕ ЗАМУТИТ (многу е скромен, тивок, кроток = 
КРОТОК Е КАКО ЈАГНЕ / НА МРАВКА НЕ ГАЗИ; 

12. ВОТ ГДЕ СОБАКА ЗАРЫТА (ете во што се состои 
вистинската причина, суштината на работата, ете што е главното) = ЕВЕ 
КАДЕ ЛЕЖИ ЗАЈАКОТ / ТОА МУ Е МАЈКАТА; 

13. В УС НЕ ДУТЬ (не обраќа внимание за ништо, не се 
обеспокојува, не му е грижа, не му е страв) = ПЕТ ПАРИ НЕ ДАВА;  

14. СЕМЬ ПЯТНИЦ НА НЕДЕЛЕ (брзо менува мислења и одлуки; 
буквално: има седум петоци во неделата) = ТОЈ Е ДУВНИ ВЕТРЕ; НА 
КОЈА СТРАНА ЌЕ МУ ДУВНЕ ВЕТРОТ.  

 
Фразеологијата во Република Македонија институционално не се 

проучува, односно нема проект за научно проучување на фразеологијата. 
Во однос на руската фразеологија, постојат многу повеќе трудови и автори 
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кои се занимаваат со оваа проблематика. Овде ќе наведеме само дел: 
Виноградов, Ларин, Жуков, Малински, Мокиенко, Добродомов,  Молотков, 
Фјодоров,Телија и редица други. 

За жал, во македонската наука за јазикот списокот на истражувачи 
и особено на составувачи на фразеолошки речници е многу помал. Тука ќе 
ги истакнеме трудовите на Тодор Димитровски, Борис Марков, Коста Пеев, 
Оливера Јашар-Настева, Снежана Велковска, Катерина Велјановска, 
Олгица Додевска-Михајловска, Радица Никодиновска, Звонко 
Никодиновски, Снежана Петрова-Џамбазова и др. 

Фразеологијата е сублимирана форма на народната мудрост. Таа е 
како што забележува Снежана Велковска „душата на јазикот бидејќи 
најтешко се предава на други јазици, без да загуби барем нешто при 
преведувањето.“ (Велковска 2008: 8, 9). Фразеологизмите се употребуваат 
на сите нивоа, во научниот стил и во административниот, како клиширани 
изрази, меѓутоа најмногу се употребуваат во разговорниот стил, значи во 
секојдневната комуникација на луѓето, па оттука се пренесени и во 
уметничката литература што го опфаќа тој сегмент. 

Со оваа статија се обидовме барем малку да дадеме придонес во 
расветлувањето на проблемите околу преводните еквиваленти и преку 
конкретни примери од руската фразеологија да го потврдиме и богатиот 
корпус на македонски фразеологизми. 
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